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武汉金佳言翻译有限公司
公司网站：www.fanyizhuanjia.com   
QQ:782301069    邮箱：kincafanyi@sian.com   电话:02787900566  13697338966

 译员姓名：＿＿＿＿＿＿＿
测试须知：

1． 请按要求独立完成测试稿；

2． 请直接在原文上作答，保留原文。

3． 请在上面填写您的姓名。

4． 交稿前请仔细审校您的译文，确保无误后，再将译文交给我们。谢谢合作！

竭诚期待您加盟武汉金佳言翻译有限公司，谢谢您对我们的关注，我们会非常重视您的测试稿！
.1.目前，中国国内建筑市场处于买方市场，造成招标人在招标人做出很多不对称的合同条款，通过风险转移条款转嫁了，但由于风险责任与权力平衡的关系，这种转移后面往往隐藏着更大的风险，如某些承包商，为了抵偿承担风险造成的损失，加大索赔力度，将主要精力放在索赔上，不但影响工程投资，进而可能影响施工进度、质量；某些承包商由于承担了较大的风险损失，不得不依靠偷工减料争取利润空间；甚至某些承包商由于风险造成的压力，无力施工，企业倒闭等。由此可见，合理的风险分配显得同样重要。

2．Mr. President may wish to recall the recenL trip to Peoples' Republic of China (PRC) by a delegation of the Nigerian Government, led by the Honourable Minister of the Federal Capital Territory. While in the PRC, the delegation held discussions with several potential investors, with a view to strengthening existing economic relations with the PRC and for Chinese investors to engage in the Nigerian economy. Following this, two organizations: China Machinery Industry Corporation (SINOMACH) and China Civil Engineering and Construction Company (CCECC) expressed interest to enter into more meaningful partnerships with the Federal Government of Nigeria。

3.纳爱于斯  善利万众
引言：水利万物而不争，企业利万众而有成。

纳爱斯始终追求和谐发展，成果共享，以“只为提升您的生活品质”的企业宗旨践行科学发展观，实现利国利民、优化环境、建设更美好世界的宏愿！

纳爱斯奉行诚信至上理念，以诚信经营为企业永续发展的根本，至今不欠客户一分钱，也没有银行的贷款。企业管理层多年来奉行“四个凡是、四个必须”的诚信行为准则：“凡要求员工做到的，班组长必须首先做到；凡要求班组长做到的，中层干部必须首先做到；凡要求中层干部做到的，领导班子必须首先做到；凡要求班子做到的，班长必须首先垂范做到”。

4.The specialists, our so-called Executives, offer knowledge, decisiveness and years of experience, helping organisations with project and process management, IT & Finance implementations, strategy implementations and the set-up and supervision of sourcing management. The Executives also advise on how best to optimise company performance by, for example, guaranteeing the continuity of IT services, improving efficiency and minimizing risks. Ventus has developed several innovative methods, such as a strategic sourcing framework and an Agile Ventus Scrum.

5.In consideration of the rent hereinafter reserved and of the covenants agreements conditions restrictions stipulations and provisions hereinafter contained  the Landlord DOES HEREBY                LEASE unto the Tenant ALL  the  said premises TO BE HELD by the Lessee as tenant for a term of  Fifteen (15)years from the 1st August 2010 (hereinafter referred to as “the said term”) SUBJECT nevertheless 
to determination as hereinafter provided YIELDING AND PAYING 
therefore without any deduction whatsoever other than recovery of the cost of construction (budget cost) as herein agreed, unto the landlord through out the term, the rent as hereunder reserved :-

6.本机采用新一代公开型二辊铜杆冷轧连轧机，主机包括：主电机、递减速齿轮箱、冷轧单机排坊机组、联轴器、冷却站润滑箱与一体。随机并配放线架、收线机、自动成圈收线盘、全变频控制调速。本机整体结构设计标准合理，外形匀称美观，占地面积少，安装调整方便，操作简单又安全，冷却乳液循环利用，省力又省电是先进型的环保设备。
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